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CONVENTION ON OFFENCES AND CERTAIN OTHEB ACYS COMMWTTED ON
BOARD AIRCRAFT

The States Parties to this Convention

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

SCOPE OF THE CONVENTION

ARTICLE 1

1. This Convention shah apply in respect of*

a) offences against penal law;

b) acts which, whether or not they are offences, niay or do jeopardize the
safety of the aircraft or of persans or property therein or which
jeopardize good order and discipline on board.

2. Except as provided.in Chapter III, this Convention shall apply in respect
of offences commlntted or acts done by a persan on board any aircraft; registered
li a Contracting State, whlle that aircraft is li flight or on the surface of the
high seas or of any other area outside the territory of any State.

S3. For the purposes of this Convention, an aircraft is considered to be in
flight from the moment when power is applied for the purpose of take-off until
the moment when the landing run ends.

4. This Convention shail not apply to aircraft used li military, customs or
police services.

ARTICLE 2

Withouit preju4ice ta the provisions of Article 4 and except when the 'Safety
of the aircraft or of persons or property on board sa requires, no provision of
this Convention shail be interpreted as authorizing or requiring any action li
respect of offences agaînst penal laws of a political nature or those based on
racial or religious discrimination.

CHAPTER II

JURISDICTION

ARIL
1. The State of registration of the aircraf t is coinpetent to exercise jurisdic-

tion over offences and acts committed on board.

2. Each Contractîng State shail take such measures as may be necessary to
~establish ts jurisdictioni as the State of registraton over Dffences, coizitted oei
board aircraft Tegistered li such State.



CONVENTION RELATIVE AUX INFRACTIONS ET A CERTAINS AUTRES
ACTES SURVENANT A BORD DES AÉRONEFS

Les États Parties à la présente Convention

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE 1*

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

ARTICLE l"

1. La présente Convention s'applique:
a) aux infractions aux lois pénales;
b) aux actes qui, constituant ou non des infractions, peuvent compro-

mettre ou compromettent la sécurité de l'aéronef ou de personnes ou
de biens à bord, ou compromettent le bon ordre et la discipline à bord.

2. Sous réserve des dispositions du Titre III, la présente Convention s'appli-
que aux infractions commises ou actes accomplis par une personne à bord d'un
aéronef immatriculé dans un État contractant pendant que cet aéronef se trouve,
soit en vol, soit à la surface de la haute mer ou d'une région ne faisant partie du
territoire d'aucun Etat.

3. Aux fins de la présente Convention, un aéronef est considéré comme en
vol depuis le moment où la force motrice est employée pour décoller jusqu'au
moment où l'atterrissage a pris fin.

4. La présente Convention ne s'applique pas aux aéronefs utilisés à des fins
militaires, de douane ou de police.

ARTICLE 2

Sans préjudice aux dispositions de l'Article 4 et sous réserve des exigences
de la sécurité de l'aéronef et des Personnes ou des biens à bord, aucune disoosi-

TITREIl

COMPÉTENCE

ARTICLE 3

de l'aéronef est compétent pour connaître des

2. Tout État contractant prend les mesures nécessaires pour établir sa com-
tence, en sa qualité d'Etat d'immatriculation, aux fins de cnnaître des infra-
'ns commises à bord des aérorefs inscrits sur son registre d'immatriculation.

1. L'État
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3. This Convention does not exclude any criminal jurisdîction exercised. in
accordance with, national law.

ARTICLE 4

A Contracting State whieh is flot the State of registration may flot interfere
with an aircraft in flight in order to -exercise its criminal jurisdiction. ov er an
offence committed on board except in the following cases:

a) the offence has effeet on the territory of such State;
b) the offence has been commnitted by or against a national or permanent

resident of such State;
c) the offenice is against the security of such State;
d) the offence consists of a breach of any rules or regulations relating to

the flight or manoeuvre of aircraft in force in such State;
e) the exercise of jurisdiction is necessary to ensure the observanceof any

obligation of such :State under a multilateral international agreement.

CHAPTER 111

POWERS 0F THE AIRCRAFT COMMANDJER

ARTICLE 5

1. The provisions of this Chapter shall not apply to offences and acts conm-
mitted or about to be committed by a person on board an aircraft in flight in the
airspace of the State of registration or over the hlgh seas or any other area
outside the territory of any State unless the hast point of take-off or the next
point of intended handing is situated in a State other than that of registration,
or the aircraft subsequently ffies in the airspace of a State other than that of
registration with such person still on board.

2. Notwithstanding the provisions of Article 1, paragraph 3, an aircraft shalh
for the purposes of this Chapter, be considered to be in flight at any time from
the moment when ail its external doors are closed foflowing embairkation until
the moment when any such door is opened for disembarkation. In the case of
a forced landing, the provisions of this Chapter shall continue to apply with
respect to offences and acts commltted on board until competent authorities of
a State take over the responsibility for the aircraft and for the persons, and
property on board.

ARI~rCLE 6
1. The aircraft commander may, when he has grounds to believe that a

person has comxnitted, or is about to commxit, on board the aircraft, an offence
or act contemplated in Article 1, paragraph 1, impose upon such person reason-
able measures including restraint whikh are necessary:

a) to protect the safety of the alrcraft, or of persons or property thereon;
or

b) to maintain good order and discipline on board; or
c) to enable him to deliver such person to competent authorities or to

disembark him in accordance with the provisions of this Chapter.
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3. La présente Convention n'écarte aucune compétence pénale exercée con-
formément aux lois nationales.

ARTIcLE 4

Un État contractant qui n'est pas l'État d'immatriculation ne peut gêner
l'exploitation d'un aéronef en vol en vue d'exercer sa compétence pénale-
à l'égard d'une infraction commise à bord que dans les cas suivants:

a) cette infraction a produit effet sur le territoire dudit État;

b) cette infraction a été commise par ou contre un ressortissant dudit
État ou une personne y ayant sa résidence permanente;

c) cette infraction compromet la sécurité dudit État;

d) cette infraction constitute une violation des règles ou règlements rela-
tifs au vol ou à la manœuvre des aéronefs en vigueur dans ledit État;

e) l'exercice de cette compétence est nécessaire pour assurer le respect
d'une obligation qui incombe audit État en vertu d'un accord inter-
national multilatéral.

TITRE III

POUVOIRS DU COMMANDANT D'AÉRONEF

ARTICLE 5

1. Les dispositions du présent Titre ne s'appliquent aux infractions et aux
actes commis ou accomplis, ou sur le point de l'être, par une personne à bord
d'un aéronef en vol, soit dans l'espace aérien de l'État d'immatriculation, soit
au-dessus de la haute mer ou d'une région ne faisant partie du territoire
d'aucun État, que si le dernier point de décollage ou le prochain point d'atter-
rissage prévu est situé sur le territoire d'un État autre que celui d'immatricula-
tion, ou si l'aéronef vole ultérieurement dans l'espace aérien d'un État autre
que l'État d'immatriculation, ladite personne étant encore à bord.

2. Aux fins du présent Titre, et nonobstant les dispositions de l'Article 1",
Paragraphe 3, un aéronef est considéré comme en vol depuis le moment où,
l'embarquement étant terminé, toutes ses portes extérieures ont été fermées

jusqu'au moment où l'une de ses portes est ouverte en vue du débarquement.
En cas d'atterissage forcé, les dispositions du présent Titre continuent de s'ap-

pliquer à l'égard des infractions et des actes survenus à bord jusqu'à ce que
l'autorité compétente d'un État prenne en charge l'aéronef ainsi que les per-
sonnes et biens à bord.

ARTICLE 6

1. Lorsque le commandant d'aéronef est fondé à croire qu'une personne a

commis ou accompli ou est sur le point de commettre ou d'accomplir à bord

une infraction ou un acte, visés à l'Article 1", paragraphe 1, il peut prendre, à
l'égard de cette personne, les mesures raisonnables, y compris les mesures de

contrainte, qui sont nécessaires:

a) pour garantir la sécurité de l'aéronef ou de personnes ou de biens à

bord;

b) pour maintenir le bon ordre et la discipline à bord;

c) pour lui permettre de remettre ladite personne aux autorités compé-
tentes ou de la débarquer conformément aux dispositions du présent

Titre.
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2., The aircraft commander may, require or authorize, the assistance of othercrew members and may request or authorize, but flot, require, the assistance 'ofpassengers to restrain any person wliom lie is entitled to restrain. Any crewmember or passenger may also take reasonable preventive measures withoutsuch authorizationý when lie lias reasonable grounds to bell eve that sucli actionis, immediately necessary to protect the safety of the aircraft, or of personsor property therein.

ARTICLE 7
1. Measures of restraint iniposed upon a person ini accordance wltii Article 6shall not he continued beyond any point at whicli the aircraft lands unless:
a) such point is ini tlie territory of a non-Contr~acting State an d itsautiiorities refuse to, permit disembarkation of that person or thosemeasures have been imposed in accordance with Article 6, paragraph1 c) in order to enable lis delivery to competent authorities;
b) the aircraft makes a forced landing and thie aircraft commander isunable to deliver that person to competent authorities; or
c) that person agrees to onward carrnage under restraint.

2. The aircraft commander shal as soon as practicable, and if possiblebefore landing in the territory of a State witii a person on board who has beenplaced under restraint in accordance with the provisions of Article 6, notifythe autiiorities of such State of the. fact that a person on board is under restraintand of the reasons for such restraint.

ARTICLE 8
1. The aircraft commander znay, in so far as it is xlecessary for the purposeof subparagraph a) or b) of paragrapli 1 of Article 6, disembark in the territoryof any State in whicli tiie aircraft lands Bxiy person wlio he lias reasonablegrounds to believe has conimitted, or is about to comimit, on board the aircraf tan act contemplated in Article 1, paragrapli 1 b).
2. The. aircraft commander sall report to the~ authorities, of th~e State inwhicii le disembarks any person pursuant to this Article, the fact. of, and tliereasorns for, sucli disembarkation.

ARTICLE 9
1. The aircraft commrander may deliver to the conipetent autiiorities of anyContracting Stateýin the. territory of wi.di the aircraft lands any person who lielias reasonable grounds to believe has committed on board the. aircraft an actwhich, in his opinion, is a serious offence according to the penal law of the Stateof registration of the. aircraft.

2. Tiie aircraft comander shall as oon~ as practicable and4 if possile befQrelanding in the territory of a Contracting State with a persop on board wliomthe alrçraft commnander intends to deliver lin accordaxice with the precedingparagrapli, notify the. autiiorities of such State of his intention to deliver sucliperson and the reasons therefor.

3. The aircraft commander shail furnizli the autiiorities to wiiom. any sus-pected offender is delivered in accordane witb the provisions of this Articlewitli evidence and information 'wh1el, under the law of the State of registrationof the. aircraft, are iawfully li lii possession.
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2. Le commandant d'aéronef peut requérir ou autoriser l'assistance des
autres membres de l'équipage et, sans pouvoir l'exiger, demander ou autoriser
celle des passagers en vue d'appliquer les mesures de contrainte qu'il est en
droit de prendre. Tout membre d'équipage ou tout passager peut également
Prendre, sans cette autorisation, toutes mesures préventives raisonnables, s'il
est fondé à croire qu'elles s'imposent immédiatement pour garantir la sécurité
de l'aéronef ou de personnes ou de biens à bord.

ARTIcLE 7

1. Les mesures de contrainte prises à l'égard d'une personne conformé-
mnent aux dispositions de l'Article 6 cesseront d'être appliquées au-delà de
tout point d'atterrissage à moins que:

a) ce point ne soit situé sur le territoire d'un État non contractant et que
les autorités de cet État ne refusent d'y permettre le débarquement
de la personne intéressée ou que des mesures de contrainte n'aient été
imposées à celle-ci conformément aux dispositions de l'Article 6,
paragraphe 1, c), pour permettre sa remise aux autorités compétentes;

b) l'aéronef ne fasse un atterrissage forcé et que le commandant d'aéro-
nef ne soit pas en mesure de remettre la personne intéressée aux
autorités compétentes;

c) la personne intéressée n'accepte de continuer à être transportée au-
delà de ce point en restant soumise aux mesures de contrainte.

2. Le commandant d'aéronef doit, dans les moindres délais et, si possible,
avant d'atterrir sur le territoire d'un État avec à son bord une personne soumise
à une mesure de contrainte prise conformément aux dispositions de l'Article 6,
informer les autorités dudit État de la présence à bord d'une personne soumise
à une mesure de contrainte et des raisons de cette mesure.

ARTICLE 8

1. Lorsque le commandant d'aéronef est fondé à croire qu'une personne a
accompli ou est sur le point d'accomplir à bord un acte visé à l'Article 1er, para-
graphe 1, b), il peut débarquer cette personne sur le territoire de tout État
OÙ atterrit l'aéronef pour autant que cette mesure soit nécessaire aux fins visées
à l'Article 6, paragraphe 1, a) ou b).

2. Le commandant d'aéronef informe les autorités de l'État sur le territoire
duquel il débarque une personne, conformément aux dispositions du présent
article, de ce débarquement et des raisons qui l'ont motivé.
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ARTICLE 10
For actions taken iii accordance witb. this Convention, neither the aîircraftcommnander, anY other tneiber 'of the crew, any passenger, the owner or opera-tor of the aircraft, nor the person on whose behaif the flight was performedshail be held responsible in any proceeding on account of the treatnient under-gone by the person against whom. the actions were taken.

CHAPTER IV

UNLAWFUL SEIZURE 0F AIRCRAFT

ARTiCL il
1. When a person on board has unlawfully comnitted by force or threatthereof an act of interference, seizure, or other wrongful exercise of control ofan aircraft in flight or when such an act is about to be colmmitted, ContractingStates shall take ail appropriate measures to restore control of the aircraft toits lawful conuriander or to preserve his control of the aircraft.
2. In the cases contempîated ini the precedling paragraph, the ContractingState in which. the aircraft lands shall permit its passengers and crew tocontinue their journey as soon as practicable, and shail return the aircraft andits cargo to the persons lawfully entitled to Possession.

CHAPITER V

POWERS AND DUTIES 0F STATES

ARTICLIE 12
Any Contracting State shall allow the commander of an aircraft registeredin another Contracting State to disernbark any person pursuant to Article 8,paragraph 1.

ARTICLE 13
1. Any Contracting State shall take delivery of any person whoin the air-craft commander deivers pursuant to Article 9, paragraph 1.
2. Upon being satisfied that the clrcumstances s0 warrant, any ContractingState shall take custody or other measures to ensure the presence of anyperson suspected of an act contemplated ini Article il, paragraph 1 andJ of anyperson of whom it lias taken delivery. The custody anad Qther measures shal!be as provided in the law of that State but may only ba continued for suclitime as is reasonably necessary to enable any criminal or extradition proceed-ings to be instituted.

3. Any person in custody pursuant to the previous paragr'aph shal! beassisted ini communicating iinmediately with the neairest appropriate repr'esen-tative o! the State of which he is a national.
4. Any Contracting State, to which a person is delivered pursuant toArticle 9, paragraph 1, or ini whose territory an aireraft lands ifolowing thecommission of an act contemplated ini Article 11, paragraph 1, shall immediatély

make a prelimlnary enquiry into the facts.
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ARTICLE 10

Lorsque l'application des mesures prévues par la présente Convention est
conforme à celle-ci, ni le commandant d'aéronef, ni un autre membre de l'équi-
page, ni un passager, ni le propriétaire, ni l'exploitant de l'aéronef, ni la per-
sonne pour le compte de laquelle le vol a été effectué, ne peuvent être déclarés
responsables dans une procédure engagée en raison d'un préjudice subi par la
personne qui a fait l'objet de ces mesures.

TITRE IV~

CAPTURE ILLICITE D'AÉRONEFS

ARTIcLE 11

1. Lorsque, illicitement, et par violence ou menace de violence, une per-
sonne à bord a gêné l'exploitation d'un aéronef en vol, s'en est emparé ou en
a exercé le contrôle, ou lorsqu'elle est sur le point d'accomplir un tel acte, les
États contractants prennent toutes mesures appropriées pour restituer ou con-
server le contrôle de l'aéronef au commandant légitime.

2. Dans les cas visés au paragraphe précédent, tout État contractant où
atterrit l'aéronef permet aux passagers et à l'équipage de poursuivre leur
Voyage aussitôt que possible. Il restitue l'aéronef et sa cargaison à ceux qui
ont le droit de les détenir.

TITRE V

POUVOIRS ET OBLIGATIONS DES ÉTATS

ARTICLE 12

Tout État contractant doit permettre au commandant d'un aéronef immatri-
culé dans un autre État contractant de débarquer toute personne conformément
aux dispositions de l'Article 8, paragraphe 1.

ARTICLE 13

1. Tout État contractant est tenu de recevoir une personne que le com-
nandant d'aéronef lui remet conformément aux dispositions de l'Article 9,

paragraphe 1.

2. S'il estime que les circonstances le justifient, tout État contractant assure
la détention ou prend toutes autres mesures en vue d'assurer la présence de
toute personne auteur présumé d'un acte visé à l'Article 11, paragraphe 1,
ainsi que de toute personne qui lui a été remise. Cette détention et ces mesures
doivent être conformes à la législation dudit État; elles ne peuvent être main-
tenues que pendant le délai nécessaire à l'engagement de poursuites pénales
ou d'une procédure d'extradition.

3. Toute personne détenue en application du paragraphe précédent, peut
communiquer immédiatement avec le plus proche représentant qualifié de
l'État dont elle a la nationalité; toutes facilités lui sont accordées à cette fin.

4. Tout État contractant auquel une personne est remise conformément
aux dispositions de l'Article 9, paragraphe 1, ou sur le territoire duquel un
aéronef atterrit après qu'un acte visé à l'Article 11, paragraphe 1, a été
accompli, procède immédiatement à une enquête préliminaire en vue d'établir
les faits.
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5. When a State, pursuant to this Article has taken a person into eus-
tody, it shail imimediately notify the State of registration of the aircraft and
the State of nationality of the detained person and, if it conisiders it advisable,
any otiier interested State of the fact that such person is in custody and of
the circumestances which warrant his detention. The State which makes the
preliminary enquiry contemnplated in paragrapli 4 of this. Article shail promptly
report its findings to the said States and shall indicate whether At intends to
exercise jurisdiction.

ARTicLE 14

1. When any person has been disembarked in accordance with Article 8,
paragraph 1, or delivered in accordancewith Article 9, paragraph 1, or has
disembarked after committing an act contemplated in Article 11, paragrapli 1,
and when such person cannot or does not desire to continue his journey and
the State of landing refuses to admit him, that State may, if the person in
question ie flot a national or permanent resident of that State, return him to
the territory of the State of whldh le is a national or permanent resident or
to the territory of the State in which he began his journey by air.

2. Neither disembarkation, nor delivery, nor the taking of custody or
other measures contemplated in Article 13, paragrapli 2, nor return o! the
person concerned, shall be considered as admission to the territory of the Con-
tracting State concerned for the purpose o! its Iaw relating to entry or ad-
mission of persons and nothing lu this Convention shail affect the law of a
Contracting State relating to the expulsion o! persons from its territory.

ARTICLE 15

1. Without prejudice to Article 14, any pereon who, has been disemibarked
in accordance witl Article 8, paragrapli 1, or delivered lu accordance with
Article 9, paragraph 1, or lias disembarked after conmmittiug an act contem-
plated lu Article 11, paragraph 1, and who desires to continiue his journey
shall be at liberty as soon as practicable to proceed to auy destination of his
cloice unless his presence is required by the law o! the State of landing for
the purpose o! extradition or criminal proceedings.

2. Witlout prejudice to, its law as tc> entry and adinsin to, and extradition
and expulsion from. its tarritory, a Contracting State in wh2ose territory a person
lias been dleembarked lu accordance witl Article 8, paragraph 1, or delvered in.
accordance with Article 9, paragraph 1 or lias disemlbarked and is suspected of
having cornmitted an aet contemplated in Article 11, paragrapli 1, shall accord
to such person treatment whlch is no less favc>urable for hie protection and
securlty than that accorded to nationale o! sucli Contracting State ini like cir-
cumstances.

CHAPTER VI

OTIIER PROVISIONS

ARTICLE 16

1. Ofaences comte on aireraft registee in a Conitratn State shall
b. treated, for the pups f extradiin as if they had been comttM iwt
only i .theplace in whioh they have ooeurred but also in te tii, or of the
State of registration of thie aircra!t.
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5. Lorsqu'un État a ns une personne en détention conformément aux dis-
positions du présent article, il avise immédiatement de cette détention, ainsi
que des circonstances qui la justifient, l'État d'immatriculation de l'aéronef,
l'État dont la personne détenue a la nationalité et, s'il le juge opportun, tous
autres États intéressés. L'État qui procède a l'enquête préliminaire visée au
Présent article, paragraphe 4, en communique promptement les conclusions aux-
dits États et leur indique s'il entend exercer sa compétence.

ARTIcLE 14

1. Si une personne qui a été débarquée conformément aux dispositions de
l'Article 8, paragraphe 1, ou qui a été remise conformément aux dispositions de
l'Article 9, paragraphe 1, ou qui a débarqué après avoir accompli un acte visé
à lArticle 11, paragraphe 1, ne peut ou ne veut pas poursuivre son voyage,
l'État d'atterrissage, s'il refuse d'admettre cette personne et que celle-ci n'ait
Pas la nationalité dudit État ou n'y ait pas établi sa résidence permanente, peut
la refouler vers l'État dont elle a la nationalité ou dans lequel elle a établi
sa résidence permanente, ou vers l'État sur le territoire duquel elle a com-
mnencé son voyage aérien.

2. Ni le débarquement, ni la remise, ni la détention, ni d'autres mesures,
visées à l'Article 13, paragraphe 2, ni le renvoi de la personne intéressée ne
Sont considérés comme valant entrée sur le territoire d'un État contractant,
au regard des lois de cet État relatives à l'entrée ou à l'admission des personnes.
Les dispositions de la présente Convention ne peuvent affecter les lois des
États contractants relatives au refoulement des personnes.

ARTICLE 15

1. Sous réserve des dispositions de l'Article précédent, toute personne qui
a été débarquée conformément aux dispositions de l'Article 8, paragraphe 1, ou
qui a été remise conformément aux dispositions de l'Article 9, paragraphe 1,
oU qui a débarqué après avoir accompli un acte visé à l'Article 11, paragraphe
1, et qui désire poursuivre son voyage peut le faire aussitôt que possible vers la
destination de son choix, à moins que sa présence ne soit requise selon la loi de
l'État d'atterrissage, aux fins de poursuites pénales et d'extradition.

2. Sous réserve de ses lois relatives à l'ei
au refoulement des personnes, tout État c

Le personne a été débarquée conformém

ée et à l'admission, à l'extradition
tractant dans le territoire duquel

TITRE VI

AUTRES DISPOSITIONS

ARTICLE 16

1. Les infractions commises à bord d'aéronefs immatriculés dans un État
ractant sont considérées, aux fins d'extradition, comme ayant été commises
au lieu de leur perpétration que sur le territoire de l'État d'immatriculation
aéronef.
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2. Without prejudice to the provisions of the preceding. paragraph, ,nothingùn this Convention shall be deemed toý cireate an obligation to grant extradi-
tion.

ARTICLE 17
In taking any measures for investigation or arrest or otherwise exercisingjurisdiction in connection with any offence cornunitted on board an aircraft the,Contracting States shahl pay due regard to the safety and other interests ofair navigation and shall so act -as .to .avoid u.nnecessary delay of the aircraft,

passengers, crew or cargo.

ARTICLE l8

If Contracting States establish joint air transport operating organizations-
or international ýoperating agencies, which operate aircraft not registerecl in-any one State those States shall, according to the circumistances of the case,designate the State among thern which, for the purposes of this Convention,shall be considered as the State of registration and shall give notice thereof tothe International Civil Aviation Organization which shall cornmunicate the
notice to ail States Parties to this Convention.

CHAPTER VII

FINAL CLAUSES

ARTICLE 19

Until the date on which this Convention cornes into force in accordance withthe provisions of Article 21, it shall rernain- open for signature on behaif ofany State which at that date is a Member of the United Nations or of any of
the Specialized Agencies.

ARTICLE 20

1. This Convention shall be subject to ratification by the signatory States in
accordance with their constitutional procedures.

2. The instruments of ratification shall be deposited withi the International
Civil Aviation Organization.

ARTICLE 21
I. As soon as twelve of the signatory States have deposited their instru-ments of ratification of thls Convention, it shall corne into force between thernon the ninetieth day after the date of the deposit of the twelfth instrument ofratification. It shahl corne into force for each State ratif.ying thereafter on theninetieth day after the deposit of its instrument o! ratification.
2. As soon as this Convention cornes into force, it shahl be registered withthe Secretary-General of the United Nations by the International Civil Avia-

tion Organization.

ARTICLE 22
1. This Convention shahl, after it has corne into force, be open for accessionby any State Mernber of the United Nations or o! any o! the Specialized

Agencies.

2. The accession of a State shall be effected by the deposit of an fistrument
of ccssonwitl the Ineratonal Civil Aviation Qrganization an&d shall ta3keeffect on the ninetieth day after the date of such deposit.
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2. Compte tenu des dispositionis du paragraphe précédent, aucune dispo-
sition de la présente Convention ne doit être interprétée comme créant une
obligation d'accorder l'extradition.

ARTICLE 17

En prenant des mesures d'enquête ou d'arrestation ou en exerçant de
toute autre manière leur compétence à l'égard d'une infraction commise à
bord d'un aéronef, les États contractants doivent dûment tenir compte de la
sécurité et des autres intérêts de la navigation aérienne et doivent agir de
manière à éviter de retarder sans nécessité l'aéronef, les passagers, les. mem-
bres de l'équipage ou les marchandises.

ARTICLE 18

Si des États contractants constituent pour le transport aérien, des organi-
sations d'exploitation en commun ou des organismes internationaux d'exploita-
tion et si les aéronefs utilisés ne sont pas immatriculés dans un Etat déterminé,
ces États désigneront, suivant des modalités appropriées, celui d'entre eux
qui sera considéré, aux fins de la présente Convention, comme État d'immatricu-
lation. Ils aviseront de cette désignation l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale qui en informera tous les États parties à la présente Convention.

TITRE VII

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

ARTICLE 19

La présente convention, jusqu'à la date de son entrée en vigueur dans les
-conditions prévues à l'Article 21, est ouverte à la signature de tout État qui, à
cette date, sera membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution

spécialisée.
ARTICLE 20

1. La présente convention est soumise à la ratification des États signataires
conformément à leurs dispositions constitutionnelles.

2. Les instruments de ratification seront déposés auprès de l'Organisation de

l'Aviation civile internationale.
ARTICLE 21

1. Lorsque la présente convention aura réuni les ratifications de douze

États signataires, elle entrera en vigueur entre ces États le quatre-vingt-dixième
jour après le dépôt du douzième instrument de ratification. A l'égard de chaque

État qui la ratifiera par la suite, elle entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour après le dépôt de son instrument de ratification.

2. Dès son entrée en vigueur, la présente Convention sera enregistrée au-

près du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies par l'Organisa-
tion de l'Aviation civile internationale.

ARTICLE 22

1. La présente Convention sera ouverte, après son entrée en vigueur, à
l'adhésion de tout État membre de l'Organisation des Nations Unies ou d'une
institution spécialisée.

2. L'adhésion sera effectuée par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès
de l'Organisation de l'Aviation civile internationale et prendra effet le quatre-
vingt-dixième jour qui suivra la date de ce dépôt.
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ARTICLE 23
1. Any Contracting State mnay'denounce this Convention by-notifcatic>naddressed to the International Civil Aviation Organization.
2. Deniunciation shail take effeet six months after the date of receipt bythe International Civil Aviation Organizatiori of the notification of denuncia-.tiori.

ARTICLE 24
1. Any dispute betw#een two or more Contracting States concerning theinterpretýation or application of this Convention which Carnot be settled throughnegotiation, shall, at the request of one of them, be subxnitted to arbitration.If within six months fromi the date of the re-quest for arbitration the Parties aretunable ta agree on the organization of the arbitration, any one cf those Partiesmay refer the dispute to the International Court of Justice by request in con-forxnity with the Statute of the Court.

2. Each State may at the tiine of signature or ratification of this Conventionor accession thereto, declare, that it does not Corsider itself bound by thepreceding paragraph. The other Contracting States shail not be bound by thepreceding paragrapli with respect to any Contracting State having made sucha reservation.

3. Any Contracting State havlng made a reservation in accordance with thepreceding paragraph may at any tinie withdraw this reservation by notifica-tion to the International Civil Aviation Organization.

ARTICLE 25
Except as provided in Article 24 no reservation may be mnade to this Con-vention.

ARTICLE 26
The International Civil Aviation Organization shall give notice to ail StatesMembers of the 'United Nations or cf any of the Specialized Agencies:
a) cf any signature cf this Convention and the date thereof;b) of the deposit cf any instrument cf ratification or accession and thedate thereof;
c ) cf the date on which this Convention cornes into force in accordancewith Article 21, paragraph 1;
d) of the receipt of any notification of denunciationi and the date thereof;and
e) cf the receipt of any declaration or notification made under Article 24and the date thereof.

INi WmITNSS wVIEOr the undersigned Plenipotentiaries, having been dulyauthorized, have signed this Convention.
DoNE at Tokyo on the fourteenth day of Septeniber One Thousand NineHun4ded and Sixty-.three in three authentic texts drawn up i he i Engliali,French and Spanish languages.
This Convention shail be deposited with the Intern~atbona Civil AviationOrgaizaionwlth which, in corac witli Article 19 it shall remai openfor igntur an th sad Oganzaton hal sed certified copies thereof taaIl States Members of the UntdNations or of any Specalze Agency~.
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ARTICLE 23

1. Tout État contractant peut dénoncer la présente Convention par une
notification faite à l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

2. La dénonciation prendra effet six mois après la date de réception de la
notification par l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

ARTICLE 24

1. Tout différend entre des États contractants concernant l'interprétation
ou l'application de la présente Convention qui ne peut pas être réglé par voie
de négociation est soumis à l'arbitrage, à la demande de l'un d'entre eux. Si,
dans les six mois qui suivent la date de la demande d'arbitrage, les Parties ne
parviennent pas à se mettre d'accord sur l'organisation de l'arbitrage, l'une
quelconque d'entre elles peut soumettre le différend à la Cour internationale de
Justice, en déposant une requête conformément au Statut de la Cour.

2. Chaque État pourra, au moment où il signera ou ratifiera la présente Con-
vention ou y adhérera, déclarer qu'il ne se considère pas lié par les dispositions
du paragraphe précédent. Les autres États contractants ne seront pas liés par
lesdites dispositions envers tout État contractant qui aura formulé une telle
réserve.

3. Tout État contractant qui aura formulé une réserve conformément aux
dispositions du paragraphe précédent pourra à tout moment lever cette ré-
serve par une notification adressée à l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale.

ARTICLE 25

Sauf dans le cas prévu à l'Article 24, il ne sera admis aucune réserve à la
présente Convention.

ARTICLE 26

L'Organisation de l'Aviation civile internationale notifiera à tous les États
membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institution spécialisée:

a) toute signature de la présente Convention et la date de cette signa-
ture;

b) le dépôt de tout instrument de ratification ou d'adhésion et la date
de ce dépôt;

c) la date à laquelle la présente Convention entre en vigueur conformé-
ment aux dispositions du paragraphe 1" de l'Article 21;

d) la réception de toute notification de dénonciation et la date de récep-
tion; et

e) la réception de toute déclaration ou notification faite en vertu de
l'Article 24 et la date de réception.

El; FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment autorisés, ont signé
la présente Convention.

FAIT à Tokyo le quatorzième jour du mois de septembre de l'an mil neuf
cent soixante-trois, en trois textes authentiques rédigés dans les langues fran-
çaise, anglaise et espagnole.

La présente Convention sera déposée auprès de l'Organisation de l'Avia-
tion civile internationale où, conformément aux dispositions de l'Article 19, elle
restera ouverte à la signature et cette Organisation transmettra des copies certi-
fiées conformes de la présente Convention à tous les États membres de l'Organi-
sation des Nations Unies ou d'une institution spécialisée.
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